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Mr Stephen Selby

Bringing Chinese Culture to Life

How do we bring Hong Kong civil servants back in touch with the
heritage of classical China?

I have just finished a Chinese history project. My book contains extensive
quotations from the Chinese Classics as well as historical and technical
texts with parallel text translations into English.

Like any author, | have been on the receiving end of both bouquets
and brickbats. But no comment has been more depressing than: “I looked
through your book; but I don't know enough Chinese to understand the
Chinese parts, nor enough English to understand the English.”

Last year, | saw some interesting work done by the Official Languages
Agency to make some useful classical Chinese phrases accessible to
Government colleagues. | wonder if there's more that needs to be done in this respect?

Earlier this year, | took part in an interesting event that was part of a management training course
run for senior management staff of Hong Kong Telecom. Senior company managers were attending
lectures, exhibitions and cultural events in which they were brought back into contact with the roots
of Chinese culture.

There is much in Chinese classical literature that is outmoded, clumsy and irrelevant. There is
also much, though, which is beautiful, relevant and inspiring. How does the following comment
from Su Xun , the Sung Dynasty strategist and military psychologist, make you feel about the
skills of leadership?

Mr Stephen Selby
Director of Intellectual Property
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Wouldn't you like your boss to be like that?

What are the implications of not keeping in touch with the roots of Chinese culture? The risk
is that gradually, in Chinese public speaking and writing, colleagues will not express Chinese ideas.
Everything will end up as English expression translated into a form of Chinese that only evokes a
ready response among Chinese people who understand English well.




Educators in Mainland universities are very conscious of this problem while teaching their
students to study technical subjects from foreign periodicals and textbooks. For example, in the East
China Normal University in Shanghai students undertaking technical courses have
a compulsory general reading list. They have to read the great popular novels The Dream of the Red
Chamber and The Water Margin, as well as extracts from the great military strategists and a good
selection of poetry from different periods (with modern translations or commentaries). It goes without
saying that they will know around one hundred of the Three Hundred Tang Poems by heart as it will
be required for university entry exams.

Japanese corporations are well-known for ensuring that staff have chances to participate in
activities reflecting Japan's cultural heritage, such as flower-arranging, calligraphy and martial arts.

I hope our Government will develop a Chinese culture agenda for the civil service, and make
sure that senior staff find time to take part.

We are well past the days of locking our civil servants in dark cubicles to write out the classics
by heart; or having them lift heavy rocks, swing a flowery halberd and pull a heavy bow to qualify
for Government work. But still, “...the fish, swimming up the rapids of the river, transforms into a
dragon and its value increases ten-fold.”

Stephen Selby
May 2000

Editor's Note: Chinese Archery, Mr Selby's recent book on traditional archery in China, is published
by the Hong Kong University Press. The book contains a wealth of articles from classical Chinese
sources in which Chinese writers give vivid and detailed descriptions of the techniques of bow-building,
archery and crossbow technique over the centuries.
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An English-Chinese Glossary of
Electrical and Mechanical Engineering Terms Published in June
amereeaiee As part of the policy to promote wider use of Chinese
SRRt in the civil service, the Official Languages Agency

(OLA) has been compiling a series of English-Chinese

Glossaries of Terms Commonly Used in Government

Departments for reference by government officers and

the public at large. Each volume covers a specific field
L] of government business.

The Electrical and Mechanical Engineering Glossary
(Volume 20) published in June is the latest addition to
our glossary series. This 322-page glossary with about
4 300 entries is a collection of terms and expressions
commonly used in government departments on subjects
related to electrical, mechanical and gas engineering.
All the entries are listed bilingually in alphabetical order.
Each Chinese term is matched with Pinyin romanization.
The glossary also contains three appendices, namely, the
organization chart of the Electrical and Mechanical
Services Department, a list of registered lift and escalator
contractors, and a list of registered gas supply companies.

To keep pace with the times and the rapid
development of Hong Kong, OLA will make every effort
to publish new volumes of bilingual glossaries and update
existing ones with a view to making our glossaries as
accurate, up-to-date and comprehensive as possible.







The Will and the Way

Peter: It’s such a knotty problem. I just can’t
see any way out of it.

John : I don’t think so. Haven’t you heard
that where there’s a will there’s a way?
There’s got to be a solution.

“Where there’s a will, there’s a way” is
an old saying which contains words of
encouragement. In face of difficulties,
sometimes we just give up like Peter did.
It is not because there is no possible solution.
We simply lack the determination to tide
over the difficulties. “Will” comes before
“way”. When we are determined to do
something, we will find a way to do it. It is
true that man proposes, God disposes. But
God helps those who help themselves.
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. £ “ To Whom it May Concern” >

.é Mainland” “ " >

.I * Mainland” “ the mainland of Chlna
“ “ the mainland of China”

. £ “ Nil return is required” >

. i “ c.c.” [carbon copy] “ " “ b.c.c.” [blind carbon copy]>

T 2867 2911 2867 2626 = 2522 6790
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The contents of this newsletter are also available on the OLA Homepage at http://www.info.gov.hk/ola.

For enquiries, please contact us at the Official Languages Agency, 23/F Queensway Government Offices, 66 Queensway, Hong Kong E-mail
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: olaeng@ola.gcn.gov.hk
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